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บทคัดย่อ 
  การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อพัฒนาและหาประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับให้มี
ประสิทธิภาพตามเกณฑ์มาตรฐาน 75/75 2) เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการแปลภาษาอาหรับสำหรบันักศึกษา
สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยวที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการพัฒนาทักษะการแปล ก่อน
และหลังใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับที่ผู้วิจัยสร้างข้ึน และ  3) เพื่อศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาต่อ
การเรียนโดยใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับเพื่อพัฒนาความสามารถในการแปลภาษาอาหรับทีผู้่วิจัยสร้างข้ึน 
การศึกษาน้ีเป็นการวิจัยเชิงทดลอง ซ่ึงกลุ่มตัวอย่าง คือ นักศึกษาที่ลงทะเบียนในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2566 
จำนวน 24 คน โดยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ 1) แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ 
จำนวน 8 ชุด 2) แบบทดสอบวัดความสามารถในการแปลภาษาอาหรับ 3) แบบสอบถามถามความพึงพอใจของ
นักศึกษาต่อการจัดการเรยีนรู้โดยใช้แบบฝึกทกัษะการแปลภาษาอาหรับ สถิติที่ใช้ในการในการวิจัย ได้แก่ ค่าความถ่ี 
ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ t-test ซ่ึงผลการวิจัยพบว่า 1) ประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปล 
ภาษาอาหรับมีค่าเท ่ากับ 77.24/78.33 ซึ ่งเป ็นไปตามเกณฑ์ท ี่กำหนดไว้ 2) ความสามารถแปลภาษาอาหรับ 
หลังเรียนด้วยแบบฝึกทักษะสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 3) นักศึกษามีความพึงพอใจต่อ
แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับในภาพรวมอยู่ในระดับมาก แบบฝึกพัฒนาทักษะการแปลทีไ่ดร้ับจากการวิจัยน้ี
เป็นเครื่องมือที่ช่วยผู้สอนในการพัฒนาทกัษะด้านการแปลของนักศึกษาซ่ึงสามารถนำไปปรับใช้กับการเรียนการสอน
และพัฒนาผลสัมฤทธิ์ด้านการแปลข้ันสูงของนักศึกษาต่อไป 
คำสำคัญ: แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ, ความสามารถในการแปล, ผลปฏิบัติของนักศึกษา 
 
Abstract 
  The research aims to 1 )  Develop and evaluate the effectiveness of Arabic translation skill 
exercises to meet the 75/75 standard criteria, 2) Compare the Arabic translation ability of students 
enrolled in the Arabic for Health Business and Tourism Program before and after using the 
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researchers-developed Arabic translation exercises in the course “Development of Translation Skills” 
and 3) Examine students’ satisfaction with learning through the use of these exercises to enhance 
their Arabic translation skills. This study is experimental research and sample group consisted of 24 
students enrolled in the second semester of the 2023 academic year, selected through purposive 
sampling. The research instruments included: 1) Eight sets of Arabic translation skill exercises, 2) an 
Arabic Translation proficiency test, and 3 )  A student satisfaction questionnaire using a five-point 
rating scale. Data analysis standard deviation, and t-test. The finding revealed that, 1) The effectiveness 
of the Arabic translation skill exercises was 77.24/78.33, meeting the established criteria, 2) Students’ 
Arabic translation ability after using the exercises was significance higher than before at the .05 level; 
and 3 )  Overall, students expressed a high of satisfaction with the exercises. The translation skill 
exercises developed from this research serve as a valuable tool for instructors in enhancing students'  
translation skills, which can be adapted for teaching and further improving students' academic 
translation proficiency. 
Keywords: Arabic Translation Exercises, Translation Proficiency, Student Performance  
 
บทนำ 
 การแปลถือเป็นทักษะสำคัญของโลกยุคสมัยซ่ึงไร้พรมแดนก้ันระหว่างกันของผู้คน ยุคแห่งเทคโนโลยี 
การส่ือสารที่เป็นเครื่องมือเช่ือมโยงคนและสังคมเข้าด้วยกัน การติดตอ่ปฏิสัมพันธ์ผ่านการส่ือสารดว้ยภาษาที่เปน็ที่
เข้าใจกัน ความต้องการด้านทักษะการแปลจึงเพิ่มข้ึนในยุคแห่งเทคโนโลยีสารสนเทศปัจจุบัน (Almutawa, F. & 
Izwaini, S., 2015) การแปลภาษาจึงมีความสำคญัอย่างมากในยุคสมัยน้ี การแปลมีบทบาทสำคญัถือเป็นเครื่องมอื
การส่ือสารของแต่ละชนชาติ ทักษะการแปลถือเป็นทักษะที่ห้าในการส่ือสารและสร้างความเข้าใจระหว่างกัน  
(Ross, N. J., 2000) การแปลเป็นการส่ือสารแลกเปล่ียนวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติและสร้างความเข้าใจ อันดี
ระหว่างกัน ด้วยกระบวนการการแปลภาษาจึงเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้วัฒนธรรมระหว่างกัน ดังน้ัน บริบทวัฒนธรรม
จึงแฝงอยู่ในตัวหนังสือ ด้วยเหตุน้ี การแปลจึงต้องคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับเมื่อถ่ายทอดสู่
ภาษาปลายทาง ถึงแม้ว่าการร้อยเรียงตัวอักษรและประโยคของอีกภาษาหน่ึงผู้แปลก็ต้องคงไว้ ซ่ึงวัฒนธรรมเดิม
ของภาษาต้นฉบับ ผู้แปลจึงเป็นกลไกสำคัญในกระบวนการการแปลจึงต้องอาศยัความเช่ียวชาญทวิภาษาเป็นอย่าง
น้อยเพื่อการแปลถ่ายทอดความได้ครบสมบรูณข์องภาษาตน้ทางและปลายทาง (รัชนีโรจน์ กุลธำรง, 2552) ผู้แปล
ต้องความเข้าใจโครงสร้างภาษา ไวยากรณ์ ความหมายของคํา บริบทการใช้ภาษาและวัฒนธรรมทีแ่ฝงไว้ภาษาตน้
ทางและภาษาปลายทาง เพื่องานแปลจะเป็นการแปลตรงกับใจความเดิมความตอ้งการของผู้เขียนในภาษาต้นทาง
รวมถึงสามารถใช้คำที่มีหลายระดับถ่ายทอดออกสู่ภาษาปลายทางได้เป็นอย่างดี (เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2553) 
  จากการสอนรายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับ  พบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่
ประสบปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอาหรับ นักศึกษาขาดทักษะด้านการแปลและขาดความรู้เก่ียวกับ
โครงสร้างภาษาอาหรับ ขาดความรู้ความเข้าใจคำศัพท์ภาษาอาหรับที่มีหลายนัยความหมาย ระดับความหมาย 
คำกริยา ไม่สามารถผันคำให้สอดคล้องกับพจน์ กาลและเพศของประธานในประโยคหรือคำได้อย่างถูกต้องและ  
ไม่สามรถใช้กริยาสกรรมกริยา อกรรมกริยา ตลอดจนใช้สรรพนามไม่สอดคล้องกับประธานของประโยค ตลอดจน
การร้อยเรียงประโยคยังผิดหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ จากปัญหาดงักล่าวทำให้การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษา
อาหรับของนักศึกษาไม่ถูกต้อง บางครั้งมีการใช้คำศัพทไ์ม่ตรงกับบรบิทและวัฒนธรรมคนอาหรับ การแปลจึงขาด
ความถูกต้องและใจความไม่เป็นที่เข้าใจตามความมุ ่งหมายของภาษาต้นทางที ่ต้องการสื ่อและการเรียบเรียง
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ประโยคก็ไม่สอดคล้องกับโครงสร้างประโยคภาษาอาหรบั การที่ผู้เรียนขาดความเข้าใจในโครงสร้างภาษาปลายทาง 
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นทางกับปลายทางทำให้ผู ้แปลเกิดข้อผิดพลาดในการแปลทั้ง
โครงสร้างภาษา การใช้คำศัพท์ผิดความหมาย เรียบเรียงประโยคผิดหลักไวยากรณ์ (ผ่องศรี ลือพร้อมชัย, 2560) 
ซึ ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ อิสร ิยาภรณ์ ทองทับ และคณะ ได ้ทำการศึกษาเรื่อง ป ัญหาการแปลคำที่มี
ความหมายหลายนัยของนิสิตสาขาภาษาอังกฤษ คณะมนุษย์ศาสตร ์มหาวิทยาลัยนเรศวร พบว่า นักศึกษามีการแปล
และใช้ความหมายของคำไม่ถูกตอ้ง ขาดลีลาการใช้ภาษา ร้อยเรียงประโยคผิดหลักไวยากรณ ์(อิสริยาภรณ์ ทองทบั 
และคณะ, 2567) 
  จากการสอนรายวิชาพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับผู้เรียนไม่มีพื้นฐานความรู้ด้าน  
การใช้คำศพัท์และใช้โครงสร้างประโยคไม่ถูกตอ้ง ส่งผลใหผู้้เรียนไม่สามารถแปลและรอ้ยเรียงประโยคภาษาอาหรบัได้
อย่างถูกต้อง ซ่ึงสาเหตุเกิดจากขาดความรู้ความเข้าใจในการใช้คำศัพทแ์ละร้อยเรียงประโยคตามโครงสร้างภาษา
อาหรับในการแปลประโยคภาษาไทยเป็นภาษาอาหรับ จากสภาพปัญหาข้างต้น ผู้วิจัยในบทบาทอาจารย์ผู้สอน 
จึงมีความมุ ่งม ั ่นและสนใจทีจะพัฒนาความสามารถของนักศึกษาในการแปลจากภาษาไทยเป็นอาหรับ  จึงได้
ทำการศึกษาทบทวนวรรณกรรมที ่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาความสามารถในการเร ียนภาษาต่างประเทศ  พบว่า  
การใช้แบบฝึกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีข้ึนและ
เป็นเครื่องมือที่มีประสิทธิผลกับผู้เรียน เพราะผู้เรียนได้ฝึกฝนและลงมือปฏิบัติจึงทำให้ผู้เรียนเข้าใจบทเรียนได้ดี
ย่ิงข้ึน และเกิดความสนุกสนานในการเรียน เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะและความสามารถแปลประโยคภาษาไทยเป็น
ภาษาอาหรับ ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงสนใจที่จะนำแบบฝึกมาใช้ในการจดัการเรียนการสอนเพื่อแก้ปัญหาการเรียนรู้และ
พัฒนาความสามารถของนักศึกษาในการแปลจากภาษาไทยเป็นอาหรับได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื ่อพัฒนาและหาประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์
มาตรฐาน 75/75  
 2. เปรียบเทียบความสามารถในการแปลภาษาอาหรับสำหรับนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาก่อนและ
หลังใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ 
  3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษารายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับ
สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยว มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาหลังการใช้แบบฝึกทักษะ  
การแปลภาษาอาหรับ 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
  การวิจัยครั้งน้ีเป็นการวิจัยเชิงทดลอง ผู้วิจัยได้ดำเนินการวิจัยดังต่อไปน้ี 
  1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
  นักศึกษาช้ันปีที่ 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยว มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา  
ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับ ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2566 
รวมทั้งส้ิน 24 คน ได้จากการเลือกแบบเจาะจง 
  2. การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
  การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยได้ใช้ผู้เช่ียวชาญ จำนวน 3 คน ประกอบด้วย 
ผู้เช่ียวชาญที่สำเร็จการศึกษาระดับปริญญาเอก จำนวน 2 คน ซ่ึงเป็นผู้เช่ียวชาญด้านภาษาอาหรับ จำนวน 1 คน 
ผู้เช่ียวชาญด้านอิสลามศึกษาและการสอนอิสลามศกึษา จำนวน 1 คน มีตำแหน่งทางวิชาการเป็นผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
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และผู้เช่ียวชาญที่สำเร็จการศึกษาปริญญาโท เป็นผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาอาหรบั  มีตำแหน่งทางวิชาการเปน็
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ จำนวน 1 คน  
   2.1 แผนการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ประโยคภาษาไทยและภาษาอาหรับ 
    2.1.1 ศึกษาคำอธิบายรายวิชาของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอาหรับ
เพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยว ฉบับปรับปรุงปี 2564 
    2.1.2 วิเคราะห์เน้ือหา ผลลัพธ์การเรียนรู้ของรายวิชาเพื่อกำหนดขอบเขตของเน้ือหาให้
มีความเหมาะสมกับผู้เรียน 
    2.1.3 จัดทำแผนการจัดการเรียนรู้เรื่อง ประโยคภาษาไทยและภาษาอาหรับ จำนวน 8 แผน 
แผนละ 2 ช่ัวโมง รวมระยะเวลา 16 ช่ัวโมง ประกอบด้วย แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 1 ประโยค ที่ประกอบด้วย 
ประธาน กริยา กรรม จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 2 ประโยค ที่ประกอบด้วย ประธาน 
กริยา กรรมตรง กรรมรอง จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 3 ประโยค ที่ประกอบดว้ย ประธาน 
ขยายประธาน กริยา กรรม จำนวนเวลาเรียน 2 ชั ่วโมง แผนการจัดการเรียนรู ้ที่ 4 ประโยค ที ่ประกอบด้วย 
ประธาน ขยายประธาน กริยา ขยายกริยา กรรม จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 5 ประโยค 
ที่ประกอบด้วย ประธาน ขยายประธาน กริยา ขยายกริยา กรรม ขยายกรรม จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจดั 
การเรียนรู้ที่ 6 ประโยค ที่ประกอบด้วย ประธาน ขยายประธาน กริยา ขยายกริยา กรรม ขยายกรรม คำบุพบท 
คำนาม จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 7 ประโยค ที่ประกอบด้วย ประธาน ขยายประธาน 
กริยา ขยายกริยา กรรม ขยายกรรม คำบุพบท คำเช่ือม คำนาม จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง แผนการจัดการเรียนรู้
ที่ 8 ประโยค ที่ประกอบด้วย ประธาน ขยายประธาน กริยา ขยายกริยา กรรม ขยายกรรม คำบุพบท คำเช่ือม 
คำนาม คำบุพบทบอกเวลา จำนวนเวลาเรียน 2 ช่ัวโมง 
    2.1.4 นำแผนการจัดการเรียนรู ้8 แผน ที่สร้างข้ึนเสนอต่อผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน เพื่อประเมนิ
หาค่า IOC ซ่ึงผลของการหาคุณภาพของแผนการจัดการเรียนรู้โดยรวมมีค่าเท่ากับ 0.97  
    2.1.5 นำแผนการจัดการเรียนรู้ไปทำการทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 8 สัปดาห์  
  2.2 แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ 
     2.2.1 ศึกษาแนวคิด หลักการและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการสร้างแบบฝึกทักษะการแปล 
ภาษาอาหรับจากเอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
     2.2.2 กำหนดเน้ือหาและสร้างแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  จำนวน 8 แบบฝึก
ทักษะการแปลภาษาอาหรับ เรื่อง ประโยคภาษาไทย ที่ประกอบด้วย ประธาน ขยายประธาน กริยา ขยายกริยา 
กรรม ขยายกรรม คำบุพบท คำเช่ือม คำนาม คำบุพบทบอกเวลา  
     2.2.3 สร้างแบบประเมินแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ จำนวน 8 ชุด ชุดละ 5 ข้อ 
     2.2.4 นำแบบฝึกทักษะการภาษาอาหรับและแบบประเมินคุณภาพแบบฝึกทักษะการแปล 
ภาษาอาหรับนำไปให้ผู้เช่ียวชาญ จำนวน 3 ท่าน เพื่อประเมินหาค่า IOC ซ่ึงผลของการหาคุณภาพของแบบฝึก
ทักษะการแปลภาษาอาหรับโดยรวมมีค่าเท่ากับ 0.93 
    2.2.5 นำแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับไปใช้กับกลุ่มตัวอย่าง 
   2.3 แบบทดสอบวัดการแปลภาษาอาหรับ  
    2.3.1 ศึกษาหลักเกณฑ์และแนวทางการสร้างแบบประเมินความสามารถการแปลภาษา
อาหรับจากแนวคิดของ (Mirdef, Al Qasyoti, 2023) 
    2.3.2 ศึกษาและวิเคราะหค์ำอธิบายรายวิชาและผลลัพธ์การเรียนรู้ของรายวิชาเพื่อนำมา
สร้างแบบทดสอบ 
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    2.3.3 สร้างเกณฑ์การประเมินความสามารถในการแปลภาษาอาหรับโดยมีการปรับแก้
จากแนวคิด (Mirdef, Al Qasyoti, 2023) 
    2.3.4 สร้างแบบทดสอบวัดความสามารถในการแปลภาษาอาหรับให้ครอบคลุมเน้ือหา
คำอธิบายรายวิชาและผลลัพธ์การเรียนรู้ที่กำหนด ซ่ึงเป็นแบบทดสอบก่อนเรียนหลังเรียน จำนวน 8 ข้อ  
    2.3.5 นำแบบทดสอบวัดความสามารถในการแปลภาษาอาหรับเสนอต่อผู้เชี ่ยวชาญ  
3 ท ่าน ตรวจสอบความสอดคล้องระหว่างข้อคำถามของแบบทดสอบกับจุดประสงค์การเร ียนรู้  (IOC) พบว่า 
แบบทดสอบมีค่าดัชนีความสอดคล้องอยู่ที่ 0.88  
    2.3.6 นำแบบประเมินทักษะการทดลองไปใช้กับกลุ่มตัวอย่าง 
   2.4. แบบประเมินความพึงพอใจต่อการจัดการเรียนเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ
สำหรับนักศึกษาช้ันปีที่ 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยว มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา  
ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรบั  ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2566 
รวมทั้งส้ิน 24 คน  
    2.4.1 ศึกษาแนวทางการสร้างแบบสอบถามความพึงพอใจและการพัฒนาข้อคำถามแบบ
ปลายปิด (อารีย์ วชิรวราการ, 2542) โดยมีลักษณะเป็นมาตราวัด 5 ระดับ โดยมีเกณฑ์การให้คะแนน (ธานินทร์ 
ศิลป์จารุ, 2555) 
    2.4.2 สร้างแบบสอบถามความพึงพอใจต่อการจัดการเรียนเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกทักษะ
การแปลภาษาอาหรับสำหรับนักศึกษาชั้นปีที่  3 สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื ่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที ่ยว 
มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา โดยแบบประเมินความพึงพอใจแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้านเน้ือหา จำนวน 5 ข้อ 
ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ จำนวน 5 ข้อ และด้านการนำไปใช้ประโยชน์ จำนวน 5 ข้อ รวมทั้งหมด 15 ข้อ  
นำแบบประเมินเสนอต่อผู้เช่ียวชาญ 3 คน พิจารณาความชัดเจนความครอบคลุมของข้อคำถามกับส่ิงที่ตอ้งการวดั 
และหาค่าดัชนีความสอดคล้องของผู้เช่ียวชาญมาคำนวณค่าดชันีความสอดคล้อง ผลการหาคุณภาพ พบว่า ค่า IOC 
มีค่าเท่ากับ 0.90  
    2.4.3 นำแบบประเมินความพึงพอใจไปใช้กับกลุ่มตวัอย่าง คือ นักศึกษาที่ลงทะเบียนเรยีน
รายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับ ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2566 รวมทั้งส้ิน 24 คน 
  3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
   3.1 วันที่ 22 ธันวาคม 2566 ให ้นักเรียนกลุ ่มตัวอย่างทดสอบก่อนเรียนด้วยแบบทดสอบวัด
ความสามารถในการแปลภาษาอาหรับ จำนวน 8 ข้อ  
   3.2 วันที่ 7 มกราคม ถึง 23 กุมภาพันธ์ 2567 ดำเนินการทดลองกับกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 8 สัปดาห ์
โดยใช้แบบทดสอบแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  
   3.3. วันที่ 1 มีนาคม 2567 ให ้ผู ้เร ียนกลุ ่มต ัวอย่างทดสอบหลังเร ียนด้วยแบบทดสอบวัด
ความสามารถในการแปลภาษาอาหรับ จำนวน 8 ข้อ และทำแบบสอบถามความพึงพอใจเก่ียวกับการจัดการเรียนรู้
โดยใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ 
   3.4 นำคะแนนสอบก่อนเรียนและหลังเรียนที่ได้จากการทำแบบทดสอบความสามารถในการแปล 
ภาษาอาหรับ และคะแนนทักษะที่ได้จากการทำแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรบัในแต่ละแผนการเรียนรู้ทั้งหมด 
มาวิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติ 
  4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
   4.1. การวิเคราะห์ประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  ตามเกณฑ์มาตรฐาน 
75/75 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์จากคา่ร้อยละของคะแนนทีไ่ดจ้ากการทำแบบทดสอบย่อยระหว่างเรียนของแบบฝึกทักษะ
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การแปลภาษาอาหรับที่มีตอ่การพัฒนาทกัษะการแปลภาษาอาหรบัของนักศึกษารายวิชาการพัฒนาทกัษะการแปล
และการส่ือสารภาษาอาหรับ สาขาวิชาภาษาอาหรบัเพื่อธุรกิจสุขภาพและการทอ่งเที่ยว  มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา 
(E1) กับค่าเฉล่ียร้อยละของคะแนนที่ได้จากการทำแบบทดสอบวัดทักษะการแปลภาษาอาหรับ (E2) มาหาค่าเฉล่ีย 
   4.2.การเปรียบเทียบความสามารถในการแปลภาษาอาหรับก่อนและหลังเรียนโดยแบบฝึกทักษะ  
โดยผู้วิจัยได้วิเคราะห์โดยใช้สถิติค่าเฉล่ียและค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และการทดสอบสมมติฐานโดยใช้ค่าที   
(t-test) แบบกลุ่มไม่อิสระ  
   4.3 วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามความพึงพอใจที่มีต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  
โดยใช้ค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
 
ผลการวิจัย 
  1. ผลการพัฒนาแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับสำหรบันักศึกษารายวิชาการพัฒนาทกัษะการแปลและ
การส่ือสารภาษาอาหรับสามารถแสดงผลการหาประสิทธิภาพของแบบฝึกทกัษะการแปลภาษาอาหรับได้ตามตาราง   
  ตารางที่ 1 ผลการหาประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับสำหรบันักศึกษารายวิชาการพัฒนา
ทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับ 

กลุ่มตัวอย่าง จำนวน คะแนนเต็ม ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ประสิทธิภาพ 
การทำแบบฝึกทักษะระหว่างเรียน (E1) 24 80 61.79 5.66 77.24 
การทำแบบทดสอบหลังเรียน (E2) 24 40 31.33 2.76 78.33 

 
  จากตารางที่ 1 ผลการหาประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรบั พบว่า ร้อยละของคะแนน
เฉล่ียที่ทำแบบฝึกทักษะระหว่างเรียนมีค่าเท่ากับ 77.24 และร้อยละของคะแนนเฉล่ียที่นักศึกษาทำแบบทดสอบ
หลังเรียนถูกต้องมีค่าเท่ากับ 78.33 แสดงว่าประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับมีค่าเท่า กับ 
77.24/78.33 เมื่อเทียบตามเกณฑ์ประสิทธิภาพ 75/75 ปรากฏว่าแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับที่สร้างข้ึน  
มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่กำหนดไว้  
  2. ผลการศึกษาความสามารถในการแปลภาษาอาหรับสำหรบันักศึกษารายวิชาการพัฒนาทักษะการแปล
และการสื ่อสารภาษาอาหรับ และการสื ่อสารภาษาอาหรับโดยแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ พบว่า  
ผลการเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบก่อนและหลังการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับมีคะแนนเฉล่ีย
หลังการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับสูงกว่าคะแนนเฉล่ียก่อนการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรบั
อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติมากกว่าระดับ .05 ส่วนผลการประเมินระดับความสามารถในการแปลภาษาอาหรับ
สำหรับนักศึกษารายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการส่ือสารภาษาอาหรบัและการส่ือสารภาษาอาหรบัไดผ้ล
คะแนนเปรียบเทียบระดับความสามารถตามตาราง ดังน้ี  
  ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบความสามารถทางการแปลภาษาอาหรับสำหรับนักศึกษารายวิชาการพัฒนาทักษะ
การแปลและการส่ือสารภาษาอาหรับและการส่ือสารภาษาอาหรับก่อนและหลังการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ 

ผลการเรียนรู้การใช้แบบฝึกทักษะ จำนวนนักศึกษา คะแนนเต็ม 𝑥̅ S.D. t-test Sig. 
ก่อนการใช้แบบฝึกทักษะ 24 40 27.25 2.69 

16.49 0.00* 
หลังการใช้แบบฝึกทักษะ 24 40 31.33 2.76 

*มีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (p=0.000 <0.05)  
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  จากตารางที่ 2 พบว่า ความสามารถในการแปลภาษาอาหรบัดว้ยแบบฝึกทักษะการแปลสำหรับนักศึกษา
รายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลหลังการจัดการเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกทักษะสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทาง
สถิต ิท ี่ระดับ .05 โดยผลการเรียนรู ้หลังเร ียนมีผล (𝑥̅ = 31.33, S.D. = 2.76) สูงกว่าผลการเรียนรู ้ก่อนเรียน  
(𝑥̅ = 27.25, S.D. = 2.69)  
  3. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลคะแนนความพึงพอใจที่มีต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  
  เพื่อตอบวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 3 เพื่อศึกษาความพึงพอใจของรายวิชาการพัฒนาทักษะภาษาอาหรบั
ที่มีต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ ผู้วิจัยให้นักเรียน จำนวน 24 คน ตอบแบบสอบถามความพึงพอใจที่มี
ต่อการจัดการเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ ในด้านเน้ือหา ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ และ
ด้านการนำไปใช้ประโยชน์ รวมทั้งหมด จำนวน 15 ข้อ จากน้ันนำค่าระดับที่ได้มาหาค่าเฉล่ีย (𝑥̅) ส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (S.D) ซ่ึงผลวิเคราะห์แสดงในตารางที่ 3  
  ตารางที่ 3 ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ  

รายการ 𝑥̅ S. D ระดับความพึงพอใจ 
ด้านเนื้อหา 4.71 0.55 มาก 
ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ 4.50 0.71 มาก 
ด้านการนำไปใช้ประโยชน์ 4.68 0.58 มาก 

รวม 4.63 0.61 มาก 
 
  จากตารางที่ 3 พบว่า ความพึงพอใจของนักศึกษาที่มีต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับในภาพ
รวมอยู่ในระดับมาก ค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.63 เมื่อพิจารณาเป็นรายดา้น พบว่า นักศึกษามีความพึงพอใจตอ่ด้านเน้ือหา
มากที่สุดเป็นลำดับแรก ค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.71 รองลงมานักศึกษาพึงพอใจด้านการนำไปใช้ประโยชน์ ค่าเฉล่ีย
เท่ากับ 4.68 และพึงพอใจต่อการจัดกิจกรรมการเรียนรู้มีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.50 ตามลำดับ 
 
อภิปรายผล 
  จากการพัฒนาแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับสำหรับนักศึกษารายวิชาการพฒันาทักษะการแปลและ
การส่ือสารภาษาอาหรับ พบว่า 
  1. การพัฒนาและหาประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์
มาตรฐาน 75/75 ที่ผู้วิจัยสร้างข้ึน ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรบั มีค่าเทา่กับ 
77.24/78.33 ซ่ึงถือว่ามีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์ 75/75 ที่กำหนดไว้ ทั้งน้ี อาจมีเหตุผล ดังน้ี  
  การที ่ประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับมีประสิทธิภาพดีตามเกณฑ์ที ่กำหนดไว้ 
เนื ่องจากแบบฝึกที ่ผู ้ว ิจ ัยพัฒนาขึ้นมีลักษณะเด่นของการจัดการเรียนรู้โดยใช้แบบฝึกเสริมทักษะที ่ผู ้วจิยัได้
ออกแบบข้ันตอนในการจัดการเรียนรู้ของเน้ือหาจากง่ายไปหายาก จึงทำให้ผู้เรียนสามารถแปลความได้ ซ่ึงผล 
การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังโดยการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับมีคะแนน
เฉล่ียเท่ากับ 27.25 คะแนน และ 31.33 คะแนน ตามลำดับและเมื่อเปรียบเทียบคะแนนก่อนและหลังเรียน พบว่า
คะแนนสอบหลังเรียนของนักศึกษาสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติทีร่ะดบั .05 การที่ค่าประสิทธิภาพตวั
หลังสูงกว่าค่าประสิทธิภาพตัวแรกและมีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์ที ่กำหนด ทั ้งน้ี  อาจเป็นเพราะในการทำ
แบบทดสอบหลังเรียนเป็นการทดสอบการแปลภาษาอาหรับที่มีลักษณะเป็นแบบทดสอบเดียวกันกับแบบทดสอบ
ก่อนเรียน และนอกจากน้ี ผู้เรียนมีประสบการณ์นำทักษะการแปลที่เรียนและฝึกฝนจากแบบฝึกแต่ละครั้งไป
ประยุกต์ใช้ในการทำแบบทดสอบวัดความสามารถในการแปลหลังเรียน จึงส่งผลให้ผู้เรียนมีความสามารถในการนำ
ทักษะดังกล่าวมาใช้ในการทำแบบทดสอบหลังเรียนมากข้ึน ซ่ึงความชำนาญและพัฒนาการด้านการแปลเกิดจาก
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ประสบการณ์การนำทักษะมาใช้ ซ่ึงสอดคล้องกับผลการวิจัยของ จินต์จุฑา สนปี และทำรงลักษณ์ เอ้ือนครินทร์  
ได้ศึกษาเรื่อง การพัฒนาความสามารถในการอ่านคำศัพท์ภาษาอังกฤษโดยใช้แบบฝึกทักษะการอ่านออกเสียง  
โฟนิกส์สำหรับนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่่ 4 โรงเรียนบ้านหนองพระ จังหวัดพิจิตร พบว่า ประสิทธิภาพของแบบ
ฝึกเสริมทักษะมีเกณฑ์สูงกว่าเกณฑ์ที่กำหนด มีค่าเท่ากับ 83.26/80.25 ซ่ึงแบบฝึกทักษะเหมาะสมกับ ผู้เรียน  
ไม่ยากไม่ง ่ายจนเกินไป และคำนึงถึงความสามารถของผู ้เรียนเป็นสำคัญ (จินต ์จุฑา สนปี และทำรงลักษณ์  
เอื ้อนครินทร์ , 2566) สอดคล้องกับถวัลย์ มาศจรัส ว่าความชำนาญเกิดขึ ้นจากการฝึกฝนและกระทำซ้ำ ๆ   
ซ่ึงการฝึกฝนอย่างสม่ำเสมอ เป็นการพัฒนาความสามารถของผู้เรียน จะทำให้เกิดผลการเรียนรู้ที่ตดินานและคงทน
และมีความคล่องแคล่วและสามารถทำส่ิงน้ันได้ดี (ถวัลย์ มาศจรัส, 2550) ความชำนาญเกิดข้ึนจากการลงมือ
ปฏิบัติทำซ้ำ ๆ จนเกิดความคล่องซ่ึงสอดคล้องกับการวิจัยของ รพีพรรณ เพชรอนันต์กุล , รุ่งภัสสรณ์ ศรัทธา
ธนพัฒน์ ได้ศึกษาเรื่อง การสร้างแบบฝึกการเขียนเพื่อพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่ศึกษาใน
มหาวิทยาลัยรังสิต พบว่า แบบฝึกทักษะที่พัฒนาข้ึนมีประสิทธิภาพ มีค่าเท่ากับ 77.15/79.58 ซ่ึงแบบฝึกทักษะ
การเขียนที่ผู้วิจัยสร้างข้ึนมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์มาตรฐานที่ตั้งไว้และนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีข้ึน
หลังจากใช้แบบฝึกทักษะ (รพีพรรณ เพชรอนันต์กุล และรุ่งภัสสรณ์ ศรัทธาธนพัฒน์ , 2564) 
  2. การเปรียบเทียบความสามารถในการแปลภาษาอาหรบัสำหรบันักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาก่อน
และหลังใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ ผลการวิจัยพบว่า ความสามารถในการแปลภาษาอาหรับของ
นักศึกษา หลังการใช้แบบฝึกการแปลภาษาอาหรับสูงกว่าก่อนเรียน อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติมากกว่ าระดับ 0.05 
การนำเสนอเน้ือหาบทเรียนและแบบฝึกเป็นไปตามลำดบัข้ันตอนทั้งน้ีเพราะผู้เรียนยังได้มกีารฝึกฝนการแปลภาษา
อาหรับเป็นลำดับข้ันจากง่ายไปยากและซับซ้อนจนครบทั้ง 8 บทเรียน การกระทำซ้ำ ๆ ดังกล่าว ส่งผลให้ผู้เรียน
คุ ้นเคยกับการนำเสนอเนื้อหาที ่เป็นขั้นตอน ทำ ให้ผู ้เรียนเกิดความคุ ้นเคย อีกทั ้งกระบวนการสร้างแบบฝกึมี  
การนำเสนอเน้ือหาอย่างเป็นข้ันตอนเพื่อให้ผู้เรียนเรียนรู้และฝึกฝนอย่างเป็นระบบ อีกทั้งนำเสนอประโยคเบื้องต้น
ที่ง่ายและไม่ซับซ้อนต่อผู้เรียนอย่างเป็นระบบตามโครงสรา้งภาษา ตลอดจนมีการใช้คำศัพทท์ี่ง่ายและแพรห่ลายใน
ชีวิตประจำวันของผู้เรียน ทำให้ผู้เรียนมีความเข้าใจเน้ือหาบทเรียนและสามารถทำแบบฝึกทักษะการแปลได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ และสามารถฝึกฝนทำซ้ำ ๆ ได้และสามารถปรับเปล่ียนคำที่มคีวามหมายใกล้เคียงกันได้ เป็นเหตุทำ
ให ้ผู ้เร ียนพัฒนาความสามารถทางการแปลภาษาอาหรับอย่ างมีประสิทธิภาพ และผู ้เร ียนได้เรียนรู้คำศพัท์ 
ความหมาย และการร้อยเรียงประโยคได้ถูกต้องตามโครงสรา้งประโยคภาษาอาหรับ ทั้งน้ี ผู้เรียนเลือกใช้คำศัพท์ได้
อย่างหลากหลายถูกต้องตามความหมาย บริบทภาษาและเรียบเรียงประโยคได้ถูกหลักไวยากรณ์ และมีความสอดคล้อง
กับงานวิจัยของ Hamdiah Hamdiah. et al. ได้ศึกษาเรื่อง การพัฒนาทักษะการแปลจากภาษาอาหรบัเป็นภาษา
อินโดของนักศึกษามหาวิทยาลัยแห่งรัฐอัรรอนีรีย์ บันดาร อาเจะห์ พบว่า ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา
สูงข้ึนกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่ ระดับ .05 ซ่ึงการฝึกฝนในการแปลช่วยส่งเสริมการเรียนรู้และ
พัฒนาทักษะการแปลของนักศึกษาให้มีผลสัมฤทธิ์สูงขึ ้นและการเรียนรู ้ม ีประสิทธิภาพ ( Hamdiah Hamdiah.  
et al., 2024) 
  3. ความพึงพอใจของนักศึกษารายวิชาการพัฒนาทกัษะการแปล สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพ
และการท่องเที่ยว มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาหลังการใช้แบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับ ผลการวิจัยพบว่า 
นักศึกษามีความพึงพอใจต่อแบบฝึกการแปลภาษาอาหรับ โดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก ตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ 
กล่าวคือ มีค่าระดับความพึงพอใจค่าเฉล่ียรวม 4.63 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.61 โดยด้านที่มีระดับ
ค่าเฉล่ียสูงสุด คือ ด้านเน้ือหา ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ และด้านการนำไปใช้ประโยชน์ตามลำดับ ซ่ึงสามารถ
อภิปรายผลดังน้ี 3.1 ด้านเน้ือหา โดยภาพรวมนักศึกษามีความพึงพอใจในด้านเน้ือหามากที่สุด ด้วยค่าเฉล่ีย 4.71 
และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.55 โดยมีความพึงพอใจในด้านเน้ือหา ก็คือ ความยากง่ายของเน้ือหาเหมาะ
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กับระดับความสามารถของผู้เรียนซ่ึงช่วยให้นักศึกษามีความพึงพอใจตอ่การจัดการเรียนรู้มากโดยใช้แบบฝึกทักษะ
อย่างมาก อาจเป็นเพราะเน้ือหาที่เรียนมีความยากง่ายเหมาะสมกับความรู้ดา้นคำศพัท์ ความหมายของคำ วลีและ
ประโยคภาษาอาหรับและความสามารถของนักศึกษาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอาหรับซ่ึงชุดฝึกทักษะการ
แปลภาษาช่วยให้นักศึกษามีทักษะและแปลได้จึงมีความพึงพอใจสูงกว่าด้านอ่ืน การจัดการเรียนการสอนด้วยวิธี
แบบฝึกทักษะช่วยทำให้นักศึกษามีความพึงพอใจในระดับมากที่สุด นักศึกษามีความพึงพอใจเน่ืองจากสามารถ
ฝึกฝนและทบทวนเน้ือหานอกเวลาเรียนได้ ตรวจสอบความถูกต้องของตนเองจากการทำแบบฝึกทักษะ พร้อมทั้ง
ทราบผลการพัฒนาของตนเอง สอดคล้องกับวิจัยของ สุลัยญา หะยีหามะ และคณะ ได้ศึกษาเรื่อง การพัฒนา
ทักษะการอ่านจับใจความสำคัญภาษาอังกฤษโดยใช้แบบฝึกทักษะการอ่านเพื่อจับใจความสำคัญของนักศึกษา
ประกาศนียบัตรวิชาชีพครู คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ พบว่า มีความพึงพอใจต่อแบบฝึก
ทักษะการอ่านโดยรวมอยู ่ในระดับมาก มีค ่าเฉลี ่ยเท ่ากับ 4.43 (สุลัยญา หะยีหามะ และคณะ , 2564) และ
สอดคล้องกับงานวิจัยของ นฤเดช สุริยะวงค์ และคณะ ได้ศึกษาเรื่อง การใช้แบบฝึกทักษะการเรียนรู้แบบเชิงรุก 
(Active learning) เพื่อพัฒนาการอ่านจับใจความสำคัญของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 1 โรงเรียนอนุบาลเชียง 
พบว่า นักเรียนมีความพึงพอใจต่อแบบฝึกทักษะการจัดการเรียนรู้เชิงรุกในการพัฒนาการอ่านจับใจความสำคัญ
มากซ่ึงด้านเน้ือหา มีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.43 (นฤเดช สุริยะวงค์ และคณะ , 2568) 
  สืบเนื ่องจากประสบการณ์สอนรายวิชาการพัฒนาทักษะการแปลและการสื่อสารภาษาอาหรับ พบว่า  
ผลการเรียนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยวค่อนข้างต่ำ ทำให้ผู้วิจัยเห็นวา่
ปัญหาข้างต้นยังไม่ได้รับการแก้ไขจึงพัฒนารปูแบบการเรียนการสอนด้วยแบบฝึกทักษะการแปล ผลจากการวิจัยมี
ความสำคัญอย่างยิ่งซ่ึงช่วยให้ผู้สอนเข้าใจวิธีการสอนการแปลภาษาและสามารถนำไปใช้กับเน้ือหาที่ซับซ้อนใน
ระดับที่สูงข้ึนและนักศึกษามีพัฒนาการด้านการแปลดข้ึีน แบบฝึกพัฒนาทักษะการแปลที่ได้รบัจากการวิจัยถือเปน็
เครื่องมือที่ช่วยผู้สอนในการพัฒนาทักษะของนักศึกษาซ่ึงสามารถนำไปใช้กับรายวิชาการแปลภาษาต่าง ๆ ทั้งน้ี
สามารถต่อยอดด้วยพัฒนาเป็นตำราหรือหนังสือการเรียนการสอนในอนาคตได้ และมหาวิทยาลัยในพื้นที่สาม
จังหวัดชายแดนภาคใต้หรือพื้นที่อ่ืนที่เปิดการเรียนการสอนภาษาอาหรับควรนำรูปแบบวิธีการสอนเช่นน้ีไปปรับใช้
กับการเรียนการสอนและพัฒนาผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาต่อไป 
 
สรุปและข้อเสนอแนะ 
 จากการวิจัยเรื่อง การพัฒนาความสามารถในการแปลภาษาอาหรับด้วยแบบฝึกทักษะสำหรับนักศึกษา
สาขาวิชาภาษาอาหรับเพื่อธุรกิจสุขภาพและการท่องเที่ยว มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา พบว่า 1) ประสิทธิภาพแบบ
ฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับมีค่าเท่ากับ 77.24/78.33 ซึ ่งเป ็นไปตามเกณฑ์ที ่กำหนดไว้ 2) ความสามารถ
แปลภาษาอาหรับหลังเรียนด้วยแบบฝึกทักษะสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 3) นักศึกษา 
มีความพึงพอใจต่อแบบฝึกทักษะการแปลภาษาอาหรับในภาพรวมอยู่ในระดับมาก แบบฝึกพัฒนาทักษะการแปล
จากการวิจัยน้ีเป็นเครื่องมอืที่ช่วยผู้สอนในการพัฒนาทกัษะของนักศึกษาซ่ึงสามารถนำไปปรับใช้กับการเรียนการสอน
และพัฒนาผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาต่อไป ผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะทั่วไป ดังน้ี 1) ผู้สอนควรจัดการเรียนการสอน
ทักษะการแปลภาษาอาหรับด้วยการพัฒนาแบบฝึกข้ึนมาเองเพื่อให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะของตัวเองได้ 
เพื่อให้ผู้เรียนสามารถเกิดการเรียนรู้ได้บรรลุวัตถุประสงค์ ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป ดังน้ี 1) ควรมีการวิจัย
เพิ่มเติมเก่ียวกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยใช้แบบฝึกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาอาหรับในรายวิชาการแปลข้ันสูง 
2) ควรมีการวิจัยเพิ่มเติมเก่ียวกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยใช้แบบฝึกหดัเสริมทักษะการแปลภาษาอาหรบัแบบล่าม 
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